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здобувачів вищої освіти на прикладі роботи кафедри мовної підготовки 
Навчально-наукового інституту міжнародної освіти ХНУ імені 
В.Н. Каразіна. Метою статті є опис системи навчання української мови 
іноземних студентів-медиків, що здобувають вищу освіту англійською 
мовою, та розгляд її практичної реалізації. Проаналізовано теоретичні 
пошуки та методичні напрацювання викладачів кафедри щодо мовної 
підготовки іноземців-медиків. Теоретичним підґрунтям є висвітлення 
підходів освітньої парадигми, актуальних для навчання здобувачів вищої 
медичної освіти; систематизація принципів організації навчання, зокрема 
професійного діалогу, характеристика рівнів та елементів інтегративної 
системи професійно-комунікативної підготовки цільового контингенту. 
Проаналізовано нормативну, процесуальну, оцінювальну функції 
робочих програм навчальних дисциплін лінгвістичного циклу, 
систематизовано принципи відбору змістових елементів програм, що 
реалізують мовний, мовленнєвий, фаховий складники навчання 
майбутніх медиків української мови. Теоретичні напрацювання 
дозволили схарактеризувати принципи створення навчальних посібників, 
що реалізують завдання формування складників комунікативної 
компетентності майбутніх медиків. У статті подано аналіз серії 
навчальних книг, які успішно вирішують завдання робочих програм – 
формування загальних і фахових компетентностей здобувачів вищої 
медичної освіти. 

У зв’язку з викликами сучасності, необхідністю забезпечувати якісну 
освіту в умовах пандемії та воєнного стану автори підкреслюють 
важливість упровадження в навчальний процес сучасних цифрових 
технологій. Розглянуто можливості цифровізації використання технології 
сторітелінгу, проаналізовано відповідність завданням мовної підготовки 
дистанційних курсів, що створені викладачами кафедри на платформі 
Moodle. 

Перспективи оптимізації формування комунікативної компетентності 
здобувачів медичної освіти автори вбачають у теоретичному розробленні 
та впровадженні  в освітню діяльність комплексної моделі, що має 
поєднати ефективні методи і прийоми використання традиційних 
навчальних стратегій і можливостей сучасних цифрових технологій і 
платформ. 

Ключові слова: англомовна форма навчання, іноземні студенти-
медики, теорія і практика організації мовної підготовки, традиційні та 
цифрові технології. 
 

Постановка проблеми в загальному вигляді. Пропонована 
стаття є продовженням серії наукових розвідок, присвячених 
аналізу етапів становлення і розвитку методики мовної 
підготовки іноземних здобувачів вищої освіти на прикладі 
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роботи кафедри мовної підготовки Навчально-наукового 
інституту міжнародної освіти ХНУ імені В.Н. Каразіна. У 
попередніх дослідженнях розглянуто методи, принципи, наукове 
та навчально-методичне забезпечення мовного навчання 
іноземних студентів нефілологічних спеціальностей [20], 
іноземних студентів-філологів [21], особливості навчання 
української мови різних груп освітніх мігрантів, для яких 
українська стала мовою навчання та соціокультурного 
спілкування [22].   

Відповідно до Закону України «Про освіту» [4] освітня 
діяльність в українських ЗВО може здійснюватися не лише 
державною мовою, можливе надання освітніх послуг 
англійською (якщо навчальний заклад здатен це забезпечити), у 
зв’язку з чим в останні роки в Україні значно зросла кількість 
іноземців, які хочуть навчатися англійською мовою. Загальні 
питання мовного навчання іноземців, що обрали англійську для 
здобуття вищої освіти в Україні, досліджували Т. Алексєєнко, 
О. Гребенщикова, А. Силка, О. Тітаренко, О. Тростинська, 
Н. Ушакова, Н. Чабан. Зокрема розглядалися комунікативні 
потреби означеного контингенту інофонів, компетентності, 
необхідні для здійснення такими студентами міжкультурної 
комунікації, інноваційні підходи до навчання цих іноземців 
української мови [2; 17; 19; 23; 25; 26], рівень мотивації студентів 
щодо її вивчення та роль викладача як мотиватора навчання [16]. 
Оскільки контингент іноземних здобувачів вищої освіти, що 
навчаються в Україні англійською мовою, дуже неоднорідний 
(здебільшого це освітні мігранти з Індії, Туреччини та 
африканських країн, які хочуть отримати в українських ЗВО 
медичні, фармацевтичні, юридичні та економічні спеціальності), 
потребують детального вивчення структура мовної особистості 
та особливості формування комунікативної компетентності 
студентів різних профілей навчання зокрема у кризових умовах, з 
якими стикається вища освіта.  

Останні десятиріччя спостерігаємо стійке зростання кількості 
іноземних  здобувачів вищої медичної освіти, що зумовлено 
глобальним соціальним запитом на підготовку компетентних 
фахівців у галузі медицини, фармації, технологій збереження 
здоров’я, формування здорового способу життя. Зазначимо, що 
саме майбутні лікарі та фармацевти становлять найбільш 
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численну групу інофонів, які отримують в українських ЗВО 
освіту англійською мовою. Такі студенти мають розуміти носіїв 
мови соціокультурного оточення в побутових комунікативних 
ситуаціях, у культурному та офіційно-діловому спілкуванні, а 
також у певних умовах професійної комунікативної взаємодії, 
особливо під час клінічної практики. Пацієнти, з якими 
спілкуватимуться іноземні студенти, володіють українською 
мовою; також усю лікарняну документацію ведуть українською 
мовою. Тому для майбутніх лікарів-іноземців існує нагальна 
потреба опанувати державну мову країни навчання з метою 
мовленнєвої взаємодії під час проходження практики в 
українських закладах охорони здоров’я.  

Кафедра мовної підготовки Харківського національного 
університету імені В.Н. Каразіна розпочала мовну підготовку 
іноземних студентів-медиків англомовної форми навчання у 2009 
році. Тоді перед викладачами кафедри постало непросте 
завдання: за умови малої кількості аудиторних годин підготувати 
іноземних студентів (які не проходили навчання на підготовчих 
факультетах) до мовної комунікації в соціально-побутовій, 
соціокультурній, навчально-академічній сферах і під час 
професійної практики, тобто від нульового рівня володіння 
мовою до рівня В1. 

Зазначені обставини, а також необхідність здійснювати 
повноцінний навчальний процес у кризових умовах пандемії та 
війни актуалізували необхідність розробки спеціальної для 
такого контингенту студентів-іноземців системи навчання УМІ – 
відбору та комбінування складників існуючих та розроблення 
нових мовноосвітніх підходів, методів і принципів навчання, 
сучасних навчальних форм і засобів, створення навчально-
методичних комплексів. 

Аналіз актуальних досліджень. Розроблені теоретичні 
положення методики інтенсифікованого викладання української 
мови, специфічної для іноземних студентів-медиків англомовної 
форми навчання, висвітлено в публікаціях Н. Ушакової, 
Т. Алексєєнко, І. Кушнір, О. Скляренка. 

Було проаналізовано підходи освітньої парадигми, що є 
актуальними для навчання здобувачів вищої медичної освіти; 
систематизовано принципи організації навчання [19]; визначено 
особливості навчання професійного діалогу [14]: описано рівні та 
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елементи інтегративної системи професійно-комунікативної 
підготовки цільового контингенту [6]. 

Теоретичні пошуки та набутий викладачами кафедри 
практичний досвід навчання іноземців-медиків української мови 
було узагальнено в робочих програмах, які стали складником 
Освітньо-професійної програми спеціальності 222 «Медицина». 

Розроблені викладачами кафедри мовної підготовки методики 
було втілено зусиллями авторського колективу (Н. Ушакова, 
Т. Алексєєнко, І. Петренко, Т. Манівська, І. Кушнір) у серії 
навчальних посібників, що реалізують завдання формування 
складників комунікативної компетентності майбутніх медиків  
[1; 5; 9; 10; 11; 13]. 

Мета статті – описати систему навчання української мови 
іноземних студентів-медиків, що здобувають вищу освіту 
англійською мовою, та розглянути її практичну реалізацію на 
прикладі науково-методичної діяльності кафедри мовної 
підготовки Навчально-наукового інституту міжнародної освіти 
ХНУ імені В.Н. Каразіна.  

Виклад основного матеріалу. Система навчання УМІ має 
регламентувати взаємодію суб’єктів мовноосвітнього процесу 
(викладача й іноземних студентів) щодо опанування мови на 
такому рівні, який забезпечить, з одного боку, повноцінну 
комунікацію в українських закладах вищої медичної освіти, а з 
іншого боку, дозволить сформувати комунікативну особистість 
майбутнього лікаря, здатного до подальшого особистісного та 
професійного розвитку. Іноземні студенти-медики мають стати 
повноцінними учасниками україномовної комунікації в межах 
актуальних для них навчально-академічної, навчально-
професійної, соціокультурної та розмовно-побутової сфер 
спілкування. 

У результаті аналізу специфічних комунікативних потреб 
іноземних студентів-медиків, що навчаються в українських ЗВО 
англійською мовою, визначено мету опанування УМІ – 
формування професійно-комунікативної компетентності. Цю 
мету конкретизують такі завдання: 1) формування мовно-
аспектних навичок; 2) формування комунікативних умінь 
(мовленнєво-діяльнісних у слуханні, читанні, говорінні, письмі), 
які сприятимуть навчально-академічній і соціокультурній 
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адаптації; 3) формування стратегічних умінь професійної 
комунікативної взаємодії.  

Професійно орієнтована комунікативна підготовка іноземних 
студентів-медиків – цілісний, безперервний процес, який інтегрує 
всі етапи та складники формування мовної особистості 
майбутнього лікаря. Реалізацію інтегративної методичної 
системи навчання УМІ англомовних здобувачів вищої медичної 
освіти, яку представлено далі, було забезпечено завдяки 
застосуванню викладачами кафедри мовної підготовки ННІ 
міжнародної освіти ХНУ імені В.Н. Каразіна інноваційних 
педагогічних технологій, методичних стратегій, аудиторної та 
дистанційної форм навчання, які максимально відповідали 
комунікативним потребам, цілям та змісту мовної підготовки 
зазначеного контингенту.  

Під час створення системи навчання української мови 
іноземних студентів-медиків англомовної форми було 
реалізовано два складники: методологічний і змістовий.  

Методологічний складник системи навчання УМІ 
англомовних студентів-медиків ґрунтується на сучасній 
«гуманістично-плюралістичній мовноосвітній парадигмі» [7], яка 
на методологічному (системотвірному) рівні формується 
комплексом лінгводидактичних підходів, описаних Н. Ушаковою 
[18]: особистісно-орієнтованого (акмеологічного, іміджевого), 
компетентнісного, комунікативно-діяльнісного, середовищно-
орієнтованого. Ці підходи актуалізують важливість таких 
принципів організації системи навчання УМІ англомовних 
студентів-медиків, як: індивідуалізація, професіоналізація, 
орієнтування на створення мовно-освітнього середовища.  

Зміст навчання УМІ забезпечується єдністю мовного (знання 
мовної системи) і мовленнєвого (сформовані комунікативні 
вміння в соціально-побутовій, соціокультурній, навчально-
академічній і навчально-професійній сферах) складників. 
У відборі навчальних матеріалів для іноземних студентів-медиків 
англомовної форми навчання керувалися принципами 
системності, комунікативної та функційної значущості, 
відповідності рівню володіння мовою, тексто- 
і дискурсоцентризму. 

У зв’язку з тим, що основною метою професійно-
комунікативної діяльності спеціаліста-медика є отримання 
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інформації про стан здоров’я хворої людини та її лікування, 
мовленнєве спілкування лікарів нерозривно пов’язане з їхніми 
професійними діями. Тож з огляду на мету, характер і зміст 
виокремлюють кілька типів такого спілкування: основне (з 
пацієнтами), допоміжне (з медичним персоналом і родичами 
хворого), оказіональне (наприклад, під час операції, коли мова 
керує діями її учасників), фатичне (орієнтоване на те, щоб 
відвернути хворого від переживань, страху, пов’язаного 
з лікуванням).  

У типових ситуаціях спілкування учасники комунікативної 
події послуговуються обмеженим жанровим репертуаром. У 
відборі навчальних мовленнєвих зразків (монологічних 
висловлювань, діалогічних / полілогічних єдностей) слід 
ураховувати їхню жанрову типологію, що відповідає завданням 
професійно орієнтованого навчання мови. Наприклад, для 
навчання іноземних студентів-медиків доцільно обирати такі 
жанрові форми, як усні монологічні висловлювання-роздуми, 
письмовий опис історії хвороби, діалог-розпитування хворого, 
діалог-дискусія фахівців, усні монологічні інструкції для 
хворого, письмові монологічні рекомендації та рецепти тощо. 

«Уважаємо, що під час відбору навчальних матеріалів певних 
жанрів для мовної підготовки освітніх мігрантів необхідно 
орієнтуватись, залежно від рівня володіння мовою, на 
відповідність мовленнєвих зразків комунікативним ситуаціям, 
комунікативним ролям і комунікативним намірам мовців» [6: 42]. 
Наприклад, необхідними мовленнєвими інтенціями учасників 
комунікативної події професійного консиліуму є такі: 
привітання / прощання встановлення контакту, представлення 
себе та інших, подяка / вибачення, запит інформації, вираження 
припущень, наведення аргументації, вираження умови та 
наслідку, вираження висновку, вираження поради / рекомендації. 
Урахування відповідності навчальних матеріалів актуальним 
комунікативним інтенціям активує мотивацію до навчання 
іноземної мови. 

Будь-які комунікативні наміри на мовному рівні реалізуються 
через лексичні одиниці та граматико-синтаксичні структури. 

Мета відбору лексики для занять з УМІ – це визначення 
такого доцільного мінімуму слів, який має бути засвоєний 
іноземними студентами за відведений час та розподілений на 
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певний комплекс занять у межах вивчення однієї теми. 
Створення таких мінімумів здійснюється на тлі загальної 
кореляції з відбором навчальних лексичних мінімумів відповідно 
до оволодіння УМІ на необхідному рівні (у нашому випадку В1).  

Урахування статистичних принципів частотності, 
поширеності, уживаності дозволило відібрати лексичні одиниці, 
які є найчастіше уживаними та найбільш необхідними для 
актуалізації всіх параметрів позамовного контексту певної 
комунікативної події, відбитої в мовленнєвому зразку. 
Урахування лінгвістичних принципів узгодженості, стилістичної 
необмеженості або, навпаки, маркованості, семантичної цінності 
дозволило відбирати функційно значущі одиниці лексики. 
Врахування методичних принципів відповідності темі 
спілкування, відповідності завданням рецептивного сприйняття 
або продуктивного вживання дозволило систематизувати 
лексичні одиниці та розподілити їх залежно від програмної 
тематики навчання УМІ.  

Граматичні структури (словотвірні, морфологічні, 
синтаксичні) є носіями граматичних властивостей української 
мови та засобом вираження морфо-граматичних значень і 
синтаксичних зв’язків, знання яких та вміння користуватися 
якими забезпечує уникнення комунікативних невдач у 
спілкуванні.  

Для медичного професійного спілкування найбільш 
актуальними є такі лексичні одиниці та граматичні структури, як 
медична термінологія та мовні кліше: кліше-контакти (Вітаю! 
Проходьте! Сідайте!), кліше-імперативи (Роздягайтесь! 
Дихайте!), кліше-констатації (Вам потрібне термінове 
лікування!) тощо; кліше-запитання (На що ви скаржитеся?).  

Вчені-лінгводидакти вважають, що основою формування 
комунікативної компетентності та мовної особистості загалом є 
текст. З. Бакум описує текстоцентризм як загальнометодичний 
принцип навчання української мови [3]; М. Пентилюк, 
Т. Окуневич, С. Мунтян визначають текст як основну одиницю 
навчання, ідеї текстоцентризму, за їхніми спостереженнями, 
реалізовано в навчальних програмах з мови та через системи 
завдань у підручниках і навчально-методичних посібниках [12]; 
Н. Ушакова, О. Тростинська наголошують на необхідності опори 
на текст у процесі мовної підготовки іноземців [20].  
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«Однак останнім часом із урахуванням розширення функцій 
феномену тексту та зміни його форми через інформатизацію і 
технологізацію інформаційного простору в методиці та практиці 
навчання УМІ переглядають текстову основу мовноосвітньої 
системи та обирають орієнтування на вибір комплексних і 
поліфункційних одиниць навчання, які різняться з традиційним 
текстом» [24: 131]. До того ж, текст, який, перш за все, є 
інформаційним презентантом, виявляється недостатнім, коли під 
час навчання УМІ необхідно подавати зразки вирішення 
актуальних комунікативних завдань засобами вербальної 
взаємодії, особливо в соціально-побутовій та професійно-
практичній сферах. 

Сучасні дослідження теорії мовної комунікації дозволяють 
розширити розуміння тексту як комунікативної одиниці і 
розглядати його як дискурс, що, на наш погляд, є важливим для 
навчання мовленнєвої взаємодії іноземців в україномовному 
середовищі. До того ж, якщо у навчально-професійній 
комунікативній сфері іноземні студенти здобувають знання та 
взаємодіють в освітньо-професійному середовищі засобами 
письмових і усних україномовних текстів різних жанрів, то 
реалізувати комунікативні потреби в інших актуальних для них 
сферах лише через тексти вважаємо неможливим. Мовно-
мовленнєвими засобами та одночасно мовленнєвими продуктами 
соціально-побутової, соціокультурної, професійно-практичної 
комунікативної взаємодії переважно є не лише тексти, а також 
інші комунікативні одиниці (діалогічні/полілогічні єдності, 
мовленнєві акти, комбіновані з візуальними елементами 
мікротексти – меми тощо), досліджені в межах теорії мовної 
комунікації в сучасній лінгвістиці та дискурсного підходу в 
лінгводидактиці. 

Тож на нашу думку, і предметний, і процесуальний зміст 
навчання іноземної мови синтезуються в таких одиницях 
навчання, як комунікативні акти, дискурсивні тексти, 
дискурсивні монологічні / діалогічні єдності. 

«Навчання іноземних студентів медичних спеціальностей 
здійснюється за програмами, затвердженими МОЗ. Зокрема у 
2017 р. затверджено Примірну програму навчальної дисципліни 
«Українська мова» для підготовки фахівців другого 
(магістерського) рівня вищої освіти галузі знань 22 «Охорона 
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здоров’я» спеціальностей 222 «Медицина», 221 «Стоматологія», 
226 «Фармація. Промислова фармація». Програма призначена для 
іноземців, які навчаються українською мовою. Примірна 
програма є основою створення робочих програм для студентів 
різних медичних спеціальностей» [18].  

Робочі програми мовних дисциплін створювалися 
викладачами кафедри мовної підготовки як компонент Освітньо-
професійної програми спеціальності 222 «Медицина». 
Структурні та змістові елементи кожної з робочих програм 
регламентовані такими документами, як Стандарт вищої освіти 
галузі знань «Медицина» [8], Стандартизовані вимоги до рівнів 
володіння українською мовою [15]. 

Реалізацію соціально-побутового та соціокультурного 
складників мовної підготовки іноземних студентів забезпечує 
дисципліна «Іноземна мова» (українська), орієнтована на 
формування комунікативної компетентності на рівні, 
достатньому для вирішення комунікативних завдань у побутовій 
і соціокультурній сферах спілкування. 

Реалізацію фахового складника системи навчання УМІ 
забезпечують програми таких дисциплін:  

1) «Українська мова за професійним спрямуванням», яку 
вивчають на першому курсі, спрямована на формування в 
іноземних студентів-медиків комунікативної компетентності на 
рівні, достатньому для вирішення нескладних комунікативних 
завдань у навчально-професійній сфері спілкування, що 
передбачає формування вмінь у рецептивних і продуктивних 
видах мовленнєвої діяльності на рівні А1 в комунікативно 
доцільному наборі тем і ситуацій навчально-професійного 
спілкування;  

2) «Іноземна мова за професійним спрямуванням», яку 
вивчають на другому і третьому курсах, має на меті формування 
в іноземних студентів професійно орієнтованих мовленнєвих 
умінь, необхідних для реалізації комунікативної взаємодії у 
ситуаціях спілкування майбутніх лікарів із хворими та колегами 
під час клінічної практики (на рівні володіння мовою А2 – В1). 

У кожній із робочих програм навчальних дисциплін 
лінгвістичного циклу розкрито мету навчання УМІ, наведено 
мовні засоби для навчання іншомовного спілкування (які 
відповідають тематиці спілкування та узгоджуються з рівнями 
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володіння мовою, запропонованими європейськими та 
українськими стандартами), представлено список 
комунікативних умінь, подано дескриптори та показники їхньої 
сформованості.  

Структура робочої програми мовної навчальної дисципліни 
містить стандартизований набір елементів, а саме: опис 
навчальної дисципліни (мета і основні завдання; заплановані 
результати навчання; методи навчання; кількість кредитів і 
навчальних годин); тематичний план навчальної дисципліни; 
завдання для самостійної роботи; форми контролю та критерії 
оцінювання; шкала оцінювання та схема нарахування балів; 
список рекомендованої літератури.  

Функції цих програм можемо представити таким чином [26]: 
1. Нормативна є головною (програма – це документ, який є 

обов’язковим до виконання в повному обсязі).  Ця провідна 
функція реалізується через набір часткових: 

- визначення мети навчання: визначає цілі освітньої 
діяльності, на досягнення яких орієнтоване проєктування 
педагогічного процесу; 

- визначення змісту навчання: фіксує систему елементів 
змісту, що підлягають засвоєнню. 

2. Процесуальна функція визначає логічну послідовність 
засвоєння елементів змісту, організаційні форми та методи 
навчання. 

3. Оцінювальна функція виявляє рівні засвоєння елементів 
змісту, об’єкти контролю та критерії оцінювання навчальних 
успіхів освітніх мігрантів. 

Серед принципів відбору та систематизації змістових 
елементів робочої програми виокремлюємо такі: 

- принцип відповідності актуальним комунікативним 
інтенціям;  

- принцип урахування єдності мовного та мовленнєвого 
складників;  

- принцип відповідності рівню володіння мовою; 
- принцип відповідності жанровій типології мовленнєвих 

зразків, актуальній для кожної конкретної спеціальності; 
- принцип каталогізації комунікативних мінімумів 

(інтенційного, фонетичного, лексичного, граматичного);  
- принцип тексто- і дискурсоцентризму.  
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Мовний, мовленнєвий та професійно-комунікативний 
складники навчання УМІ реалізовані в певних програмних темах. 

Мовний складник навчання може бути реалізований, 
наприклад, через опанування таких тем: фонетико-графічна 
система української мови; позначення істоти/ неістоти, роду, 
множинності; позначення належності предметів і явищ; 
позначення часу, завершеності / незавершеності дії; особливості 
функціонування прийменниково-відмінкової системи української 
мови; особливості вживання складних речень тощо.  

Мовленнєвий складник реалізується завдяки вивченню тем 
«Знайомство», «Родина», «На факультеті, в університеті», 
«Час. Дні тижня», «Традиційна українська їжа», «Відпочинок 
українців», «Подорожі», «Особисті захоплення» тощо. 

Для формування фахового складника компетентності 
іноземних студентів робочими програмами лінгвістичних 
дисциплін передбачено вивчення, наприклад, таких тем: 
«Знайомство лікаря з хворим», «У лікарні. У кабінеті лікаря», 
«Медична документація: загальне поняття» тощо.  

Описану вище систему підготовки з УМІ іноземних студентів-
медиків англомовної форми навчання реалізовано у комплексі 
навчальних посібників та дистанційних курсів, розроблених 
авторським колективом кафедри мовної підготовки Навчально-
наукового інституту міжнародної освіти (Н. Ушакова, 
Т. Алексєєнко, І. Петренко, І. Кушнір, Т. Манівська).  

Навчальний комплекс «Паралель» [10; 9; 11] є системою 
навчальних посібників для іноземних студентів-нефілологів 
англомовної форми навчання, яка втілює сучасні підходи до 
викладання української мови як іноземної і має комунікативно-
практичну спрямованість, ураховує особливості 
соціокультурного оточення, сприяє інтенсифікації навчального 
процесу. Мовний і мовленнєвий матеріал подано з урахуванням 
принципу концентризму, а основними одиницями навчання 
обрано дискурсивні діалогічні єдності та навчальні тексти. 
Методика сторітелінгу дозволяє пов’язати навчальний контент з 
особистим досвідом учнів, що сприяє реалізації принципів 
студентоцентрованого навчання. Відбір та систематизація 
навчального матеріалу відповідно до комунікативних потреб 
здобувачів вищої медичної освіти,  його презентабельне 
візуальне оформлення забезпечили доцільне подання лексики, 
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вправ, граматичних таблиць, діалогів, текстів, що сприяє 
ефективності мовної підготовки майбутніх медиків. 

Завдання професійної спрямованості вивчення української 
мови реалізовано, зокрема, використанням посібника «Навчання 
професійної комунікації «Лікар–хворий» [1]. Концепція цього 
посібника вибудована з урахуванням комунікативних потреб 
іноземних студентів-медиків ІІ-ІІІ курсів англомовної форми 
навчання у професійній сфері спілкування. Важливим чинником 
організації навчально-методичного матеріалу є професійні 
комунікативні ситуації, урахування принципу функційності у 
відборі й поданні мовного матеріалу, принципу етапності 
засвоєння мовного та мовленнєвого матеріалу. Розроблено 
систему завдань поетапного розвитку й удосконалення навичок і 
вмінь професійного мовлення в основному комунікативно 
значущому для студентів-медиків жанрі – діалозі-розпиті «лікар-
хворий». Мовний матеріал посібника відповідає необхідному 
іноземним студентам-медикам рівню володіння українською 
мовою, дозволяє розширити їхній словниковий запас за рахунок 
професійної термінології. Слід зазначити прагнення авторів 
ураховувати чинник частотності використання певних 
комунікативних блоків у стандартних професійних ситуаціях, які 
презентують мовленнєву поведінку носіїв української мови, на 
заняттях із фахових дисциплін та під час клінічної практики. 
Посібник містить навчальні, ілюстративні, контрольні матеріали, 
а також матеріали для самостійної роботи студентів, оформлені у 
вигляді робочого зошита, що надає можливості активізації 
мовленнєвих навичок студента.  

«Комунікативний тренінг для іноземних студентів медичних 
спеціальностей» [5] орієнтований на розвиток умінь 
професійного спілкування студентів-медиків, які проходять 
практику в українських лікарнях. Такі студенти мають оволодіти 
технікою проведення діалогу-розпитування хворого, бесід із 
колегами відповідно до прийнятих у професійному середовищі 
стандартів спілкування. Матеріали видання відібрано за 
функційно-комунікативним принципом і відповідають логіці 
моделювання професійного діалогу українською мовою за чітко 
регламентованим планом розпитування відповідно до основних 
систем організму. Мовний матеріал, розрахований на 
формування необхідного іноземним студентам-медикам рівня 
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володіння українською мовою, дозволяє розширити їхній 
словниковий запас за рахунок професійної термінології з 
урахуванням частотності використання певних комунікативних 
блоків у стандартних професійних ситуаціях, які презентують 
мовну поведінку носіїв української мови під час клінічної 
практики, медичні терміни у складі фраз-висловлень (запитання 
лікаря та слова-маніпулятори). Спеціальна медична термінологія 
поєднана зі фрагментами найуживанішого набору мовних 
засобів, необхідних для професійного медичного мовлення. Таке 
подання матеріалу забезпечує не лише навчання іноземних 
студентів-медиків україномовної професійної комунікації, але й 
дозволяє їм здійснювати самостійне вдосконалення професійно-
комунікативної компетентності. 

Структурне оформлення посібника передбачає презентацію 
кожної теми двома блоками: перелік комунікативних зразків 
питальних висловлень українською / англійською мовами; друга 
частина – англійською / українською. Таке розташування надає 
можливості кращого запам’ятовування мовних одиниць і 
стратегій спілкування, активного тренування мовленнєвих умінь. 

Умови пандемії, а пізніше повномасштабної агресії російських 
загарбників проти України вимагали нових підходів до 
організації навчального процесу, зокрема використання 
можливостей сучасних комп’ютерних технологій, цифрових 
платформ і застосунків. Одним із напрямів методичних пошуків 
стало використання технології сторітелінгу [25]. Зазначена 
технологія була модифікована до умов дистанційного освітнього 
процесу у ЗВО України, отримано позитивні результати 
впровадження в навчальний процес наочних засобів активізації 
монологічного мовлення. 

Також важливою у сучасних кризових умовах частиною 
навчально-методичного комплексу є такі розроблені викладачами 
кафедри дистанційні курси, розміщені на платформі 
moodle.karazin.ua: 

1) Курс «Іноземна мова» для студентів першого курсу 
англомовної форми навчання має практичну мету формування 
комунікативної компетентності на рівні, достатньому для 
вирішення нескладних комунікативних завдань у соціально-
побутовій і навчальній сферах. Цей курс орієнтований на 
вирішення таких завдань, як поширення знань про українську 
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мовну систему і необхідний мінімум мовних одиниць; 
формування вмінь у рецептивних і продуктивних видах 
мовленнєвої діяльності.  

2) Курс «Іноземна мова за професійним спрямуванням» 
створений для іноземних студентів-початківців англомовної 
форми навчання, його метою є поширення базових знань із 
граматики української мови та формування навичок читання, 
письма й говоріння у професійному медичному дискурсі. Курс 
має такі завдання: навчити розуміти та правильно 
використовувати граматичні структури української мови; 
ознайомити з базовою українською професійною термінологією; 
розвивати комунікативні вміння студентів у ситуаціях 
професійного спілкування. 

3) Курс «Навчання професійного діалогу: Лікар – хворий», 
призначений для студентів 2 курсу медичного факультету, які 
вивчають медицину українською та англійською мовами. Цей 
курс допоможе оволодіти навичками професійного мовлення в 
усній і письмовій формі, а також навичками розуміння та реакції 
на мовлення хворого.  

Висновки. Підготовка іноземних здобувачів вищої медичної 
освіти складає важливу частину міжнародної діяльності 
українських ЗВО, є актуальним напрямом інтеграції української 
вищої освіти у світовий і європейський освітній простір. 
Зусиллями викладачів фахових і мовних дисциплін побудовано 
сучасну систему підготовки висококваліфікованих фахівців, 
зокрема в межах англомовної форми навчання, яка є найбільш 
популярною серед освітніх мігрантів. Навчання української мови 
інофонів, які здобувають освіту англійською мовою, реалізує 
подвійне завдання: формування професійно орієнтованої 
комунікативної компетентності, яка надає можливість 
спілкування й отримання фахової інформації українською мовою, 
а також ознайомлення з реаліями життя українського суспільства, 
культурою України. Схарактеризовані у статті теоретичні і 
методичні напрацювання кафедри мовної підготовки дозволяють 
ефективно вирішувати завдання надання майбутнім медикам 
мовних і мовленнєвих засобів реалізації професійних і 
соціокультурних комунікативних потреб. 

Перспективи подальших досліджень полягають у 
теоретичному розробленні та впровадженні у навчальний процес 
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комплексної моделі, що має поєднати ефективні методи 
й прийоми використання традиційних навчальних стратегій і 
можливостей, які надають сучасні цифрові технології 
і платформи для створення навчального контенту, здійснення 
ефективного зворотного зв’язку, студентоцентрованого навчання. 
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This article continues a series of scientific research focusing on the stages of 
formation and development of the methodology of language training of foreign 
higher education students. Specifically, it examines the work of the Language 
Training Department at the Institute of International Education for Study and 
Research of V.N. Karazin Kharkiv National University. The objective of 
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the article is to elucidate the system of teaching Ukrainian to foreign medical 
students pursuing higher education in English and its practical implementation. 

The article analyses theoretical research and methodological developments 
carried out by the department’s teachers in the field of language training of 
foreign medical students. The theoretical framework encompasses various 
educational paradigms relevant to the training of higher medical education 
students, the systematization of training principles, including professional 
dialogue, and the characterization of levels and elements within the integrative 
system of professional and communicative training of the target group. 

Furthermore, the article scrutinizes the normative, procedural, and evaluative 
functions of linguistic discipline curricula. It examines the principles governing 
the selection of content elements and topics that embody the linguistic, speech, 
and professional components required for teaching the Ukrainian language to 
future doctors. 

Theoretical developments have led to the characterization of principles 
guiding the creation of textbooks aimed at forming the communicative 
competence components of future medical professionals. An analysis of a series 
of textbooks demonstrates their effectiveness in fulfilling the objectives outlined 
in the work programs and in fostering general and professional competences 
among higher medical education students. 

In response to contemporary challenges, such as the need to adapt to 
educational disruptions caused by pandemics and martial law, the authors 
underscore the importance of integrating modern digital technologies into the 
educational process. The article explores the possibilities of digital storytelling 
technology and evaluates the alignment of distance courses, created by 
departmental teachers on the Moodle platform, with the objectives of language 
training. 

Looking ahead, the authors envision optimizing the formation of medical 
students’ communicative competence through theoretical development and the 
implementation of a comprehensive model in the educational process. This 
model would blend effective traditional teaching strategies with the capabilities 
of modern digital technologies and platforms. 

Keywords: English language education, foreign medical students, theory and 
practice of language training, traditional and digital technologies. 
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